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      Těm, kteří přežili.


      Vy víte, okoho se jedná…


      Veďte dál svůj dobrý boj!

    


    


    
      


      


      


      


      

    

  


  
    
      1. kapitola


      


      


      


      


      


      


      Začátek jara 1866

      Londýn


      Ti zatracení blázni zpívali.


      Cítil sejako idiot aMontgomery Fairfax si jen nerad připadal jako idiot.


      Muži vhnědých mnišských kutnách mumlali společně jakýsi nápěv, jako by ten rituál cvičili celé měsíce, ne-li roky. Přísahal by na to, že slyšel, jak do sebe zacvakli jako kuličky růžence, když se stavěli do kruhu.


      Salon osvětlovaly pouze dvě svíce zvčelího vosku. Stály spolu srůznými vonnými tyčinkami avelkou bronzovou sochou nahé ženy na římse chladného krbu na druhé straně místnosti. To spojení květinové akořeněné vůně smíchané steplem vytvořeným velmi mnoha lidmi na příliš malém prostoru vytvářelo opravdu silné aroma.


      Neměl poslouchat svého právního zástupce.


      „Doporučoval bych vám vzít to zrcadlo do Mercaii, Vaše lordstvo,“ vybídl ho Edmund Kerr. „Ti mohou řádně zjistit jeho původ.“ Edmund mu pak sehnal pozvání na toto shromáždění anasměroval ho do jednoho městského domu.


      Po tomto rozhovoru se domníval, že Společnost Mercaii tvoří rozumní, inteligentní lidé, kteří se scházejí kvůli tomu, aby zkoumali apoté popřeli cokoli abnormálního nebo iracionálního.


      Místo toho narazil na bandu zpívajících mnichů.


      Kutna, kterou dostal, mu byla příliš krátká azvlněné kapuce ho svědil obličej. Učinil, oč ho žádali, astáhl si ji do tváře, aby zůstal vanonymitě. Teď za to byl vděčný. Alespoň se nikdo zjeho nových známých nedozví otom jeho idiotském činu.


      Znal latinu dost na to, aby poznal, že právě tímto jazykem zpívají. Hlasy zněly tiše amelodicky. Ani jeden ztakzvaných mnichů nevybočil ani okousek zrytmu.


      Kruh se rozdělil avytvořil dva půlměsíce. Montgomery sevřel pěsti apřinutil se uklidnit, přestože cítil, jak mu tep zběsile buší.


      Neměl nijak zvlášť rád neočekávané věci.


      Od ostatních se oddělila jedna postava, přešla ke krbové římse avzala do ruky rozžatou svíci. Muž svelkou obřadností zapálil svíčky, které ostatní muži drželi před sebou. Protože měli kápě stažené dopředu, neviděl nikomu znich do obličeje, ani když měli svíce rozsvícené.


      Jejich zpěv nabýval na síle, akdyž se ve stěně naproti němu otevřely dveře, plameny svíček se rozblikaly. Vešla vysoká postava včerném plášti azamířila doprostřed kruhu.


      Ten muž – jejich vůdce? – promluvil latinsky hlubokým, rezonujícím hlasem. Mniši mu jako jeden muž odpověděli. Shromáždění nabývalo rázu slavnostního náboženského obřadu. To však nebyl jediný důvod, proč se Montgomery cítil stále nepříjemněji.


      Na začátku dostal instrukce, že má zůstat vpředpokoji, dokud nebude oficiálně vyzván, aby vstoupil. Podřídil by se tomu, kdyby mniši neprocházeli se zpěvem přímo kolem něj. Zvědavost ho ponoukla, aby je následoval. Nyní si však přál, aby zůstal vpředpokoji. Dokonce měl chuť úplně se vytratit.


      To zatracené zrcadlo mohlo pro něj klidně zůstat záhadou inadále.


      Otevřely se další dveře, kterých si dosud nevšiml. Dva mniši jimi přivedli postavu vmodrých šatech, akdyž ji vedli doprostřed kruhu, museli ji podpírat. Muž včerném zamumlal něco latinsky apostoupil kupředu. Stáhl zhlavy žadatele kápi. Objevila se žena shnědými kučerami spadajícími jí dopředu.


      Dav se pohnul směrem kní aatmosféra se prudce změnila znáboženského obřadu vloveckou vášeň. Připadali mu jako smečka hladových divokých psů, připravená vrhnout se na raněnou srnu.


      Učinil několik kroků doprava, aby na tu ženu lépe viděl. Měla bledou tvář atéměř dokonalý profil. Světle růžové rty se jí zvedaly vlehkém úsměvu. Pomalu mrkala víčky, jako kdyby se právě vzbudila.


      Nepatřila sem, ale když na to přišlo, on také ne.


      Další mnich vhnědé kutně přinesl do kruhu klekátko. Ženu přiměli, aby si na něj klekla, ajejí sepnuté ruce položili na malé opěradlo před ní. Vložili do nich zapálenou svíci astiskli jí prsty kolem ní, když to sama nedokázala.


      Ztoho, jak odpovídala, získal podezření, že je pod vlivem nějakých léků. Jinak by si uvědomila nebezpečí vyplývající znenadálé dychtivosti okolostojících mužů.


      „Poddáváte se zvlastní vůle všemu ve prospěch Společnosti?“ obrátil se vůdce na ženu anglicky.


      Zavrtěla hlavou, ale potom si to rozmyslela, když se jeden zmužů, stojících jí po boku, sklonil azašeptal jí něco do ucha.


      „Ano,“ pronesla tiše – tak tiše, že to skoro neslyšel.


      Montgomery se protlačil do první řady mužů vmnišských kutnách aignoroval jejich mumlané protesty.


      Ta žena byla podivně éterická, jak klečela na klekátku asvíce jí ozařovala obličej. Vzhlédla kvůdci svýrazem ryzího údivu ve tváři. Oči měla jasně zelené anezáludné.


      „Poddáváte se zvlastní vůle zcela Společnosti Mercaii?“


      Znovu zaváhala apoté potřásla hlavou, jako by si ji chtěla pročistit.


      Vůdce se sklonil azašeptal jí něco, co Montgomery neslyšel.


      Když ani potom neodpověděla, vůdce se znovu sklonil. Tentokrát mluvil hlasitěji: „Řekněte: ‚Podřizuji se zvlastní vůle společnosti Mercaii.‘“


      Zavřela oči ahlava jí klesla dopředu.


      Montgomery učinil další krok směrem kní, neboť věděl, že nemůže dovolit, aby ta hra byla dohrána až do konce.


      Dav kolem něj se tlačil dopředu, celý dychtivý vidět izbytek. Muži za vůdcem se rozdělili, takže se objevil stůl potažený bílým ubrusem.


      Položil ruku na pistoli uloženou vkapse saka. Zvyk nechodit nikam bez pistole, který poslední čtyři roky přísně dodržoval, mu dnes mohl pomoci. Druhou rukou sáhl do kutny apopadl držadlo zrcadla. Když nic jiného, tak mu ta zatracená věc poslouží alespoň jako druhá zbraň.


      Pohlédl na ženu apak na dveře aodhadoval vduchu vzdálenost. Ztoho, co oBritech věděl, nebyli příliš bojovným národem. Muži zrodu Fairfaxů věděli, kdy se bít akdy odejít bez boje.


      Musel tu ženu zachránit, ale rozhodně to nedělal rád.


      


      Veronika zjistila, že jí dělá potíže sedět vzpřímeně, natož klečet. Musela se přitom dívat nahoru aztoho se jí točila hlava. Plamínek svíčky vjejích rukou byl obklopen jasnou bílou září.


      Možná že neměla pít to, co jí nabídli.


      „Tohle vás zahřeje, dnes večer je opravdu sychravo,“ pronesl kdosi, hned jak vstoupila do domu.


      „Já nepiju alkohol, pane,“ odpověděla.


      Usmál se. „Tohle není alkohol, má drahá, jen něco na zahřátí.“


      Ten muž byl tak laskavý ahezký, smodrýma očima připomínajícíma letní oblohu ve Skotsku. Nechtěla vypadat neslušně, tak si šálek vzala avypila ho.


      Že by opravdu obsahoval alkohol? Vysvětlovalo by to její náhlou potřebu spánku?


      Kolem se shromáždili členové Společnosti. Přála si, aby jí nejdřív odpověděli na to, co potřebovala vědět. Čirou náhodou zaslechla nedávno tichý rozhovor vtrafice, kam zašla pro oblíbený tabák strýčka Bertranda. Proti všem pravidlům dobrého chování oslovila muže, který vyšel zobchodu.


      „Byli bychom moc rádi, kdybyste zašla do naší Společnosti,“ pronesl súsměvem. „Schůzku máme vždy první úterý vměsíci. Mohla byste se té příští zúčastnit?“


      „Ano, děkuju,“ přikývla. Dal jí svou adresu aona se ji naučila nazpaměť. Vdomě strýce Bertranda neměla žádné soukromí.


      Dny do schůzky plynuly až příliš pomalu. Toho dne vnoci čekala, až všichni usnou, apoté se opůlnoci vykradla po schodech pro služebnictvo akuchyňskými dveřmi ven. Došla až na rušnou ulici, kde si najala drožku. Už jen za takové šokující chování by si zasloužila trest. Nyní vzhlížela kvůdci Společnosti, což byl muž, jehož potkala utrafiky, agratulovala si, že se sem dostala. Ten by jí mohl říct všechno, co potřebovala vědět.


      Jen kdyby nebyla tak unavená, mohla by se ho na všechno zeptat.


      Vzal od ní svíci ajejí dlaně okamžitě zchladly. Cítila chlad ivnitru. Chlad jako vzasněžené zimní noci ve Skotsku. Dali by jí deku, kdyby oni požádala? Vytvořila ta slova adostala je až ke rtům, ale potom zapadla do nicoty, aniž byla vyřčena.


      Zvedla ruku azarazila se, fascinována svými prsty. Stačilo jen pomyslet aprsty se jí začaly hýbat. Zamávala snimi před obličejem. Zvedla jeden po druhém apocítila naprosto absurdní chuť se zahihňat.


      Dáma se ve společnosti nehihňá.


      „Vstaň.“


      Dal jí rozkaz aona by ho poslechla, kdyby ji nohy poslouchaly. Takhle místo toho zamávala prsty. Muži po obou stranách jí pomohli vstát apotom uhnuli zcesty. Usmála se na ně místo poděkování audivilo ji, jak má ztuhlé rty.


      Oba muži jí pevně stiskli lokty aposunuli ji směrem kvůdci. Když ji uvolnili, zakymácela se. Pohlédla na podlahu, spatřila krásný rudý koberec apomyslela si, že to vypadá, jako by stála vlouži krve.


      Kde má střevíce?


      Vůdce – věděla vůbec někdy, jak se jmenuje? – se nad ni sklonil jako dravec zatínající spáry do kořisti ačekající, až zhyne. Něco jí řekl, ale jeho slova se ztratila vpodivné mlze, jež jí obklopovala mysl.


      Celým tělem se jí šířil chlad. Připadalo jí, jako by pomalu mrzla. Všechno se dělo pomaleji, než by mělo. Včetně jejího vnímání. Když ji ti dva muži přivedli ke stolu pokrytému látkou, zazvonil jí vhlavě poplašný zvonek, ale jakýkoli pocit nebezpečí jí připadal vzdálený amlhavý.


      Vůdce jí rozepnul šaty astáhl jí je zramen. Už zněj nevyzařovala žádná laskavost. Místo toho jí připomínal něco temného, nebezpečného aostrého jako kočičí dráp, papouščí zobák či špička nože. Okrok ustoupila, ale zjistila, že druzí dva muži stojí za ní ablokují jí cestu kúniku. Odkudsi zdálky se kní nesl smích. Smějí se její nevinnosti či důvěřivosti? Nebo její čiré naivitě, sníž věřila, že zjejí hlouposti může vzejít něco dobrého?


      Neměla sem nikdy chodit. Nikdy neměla opustit dům strýčka Bertranda.


      Muž jí přejel nožem po celé délce živůtku. Prořízl všechny vrstvy jejího oblečení, zničil jí drahý korzet svelrybí kosticí, který zdědila po matce, ikošilku, což byl jeden ztěch několika hadříků, jež si přivezla ssebou ze Skotska.


      Když byla nahá, zvedli ji na stůl. Zírala na sádrovou rozetu nahoře na stropě aříkala si, že je to všechno jen sen. Ošklivá noční můra, vníž se jí zdají hrozné věci.


      Lidé se na ni dívali. Vnímala jejich pohledy. Na zádech, hýždích istehnech cítila chladnou látku. Mohla jí být ve snu zima? Konečky prstů unohou měla celé zmrzlé asnosem to bylo stejné.


      Znovu uslyšela smích. Byla Veronika Moira MacLeodová, dcera učeného Skota ajeho milované manželky. Otec jí vždycky říkal, že otázky jsou možností, jak si trénovat mozek. Proč se jí tedy smějí, že chce na své otázky odpovědi?


      Pokoj se sní točil achlad byl stále horší. Neumírá?


      Cítila, jak se jí ochodidla otřela látka, apodařilo se jí zvednout hlavu. Stál na konci stolu atupou stranou nože jí přejížděl po noze. Roztřásla se, ale vypadalo to, že se není schopná pohnout.


      Na kůži ji pálila jeho ruka, kterou jí roztahoval kolena.


      Do jejího polovědomí proniklo vlčí zavytí. Ale vLondýně přece nežijí vlci. Někdo sní zatřásl, až vyjekla. Otočila hlavu aspatřila, jak se svůdcem pere jiný muž. Něco křičel. Její oči zachytily cosi jasného akovového, co vypadalo jako pěkný talisman pohybující se ve vzduchu.


      Do boje se přidali ioba muži stojící po obou stranách vůdce. Náhle se ozvalo zahřmění tak blízko, že na okamžik ohluchla. Obloha se rozestoupila asnášela se dolů vdešti úlomků, které na ni padaly.


      Potom přišel mladý bůh, aby ji zachránil. Díky, bože.


      Měla tak těžká víčka, že je jenom stěží udržela otevřená, aby viděla ten boj.


      Mladý bůh vítězil, ale to je přece samozřejmé.


      Náhle stála, ani nevěděla jak. Tedy nestála, ale visela někomu přes rameno. Nosí bůh hříšníky tímto způsobem? Ach, bože, já jsem zhřešila. Prosím, odpusť mi. Do žaludku jí naráželo něco tvrdého arozbíjelo ten led vní. Najednou se necítila moc dobře achtěla svého zachránce varovat.


      Bylo jí hrozně špatně, žaludek se jí svíral, hlava točila azáda měla studená.


      Když ji postavil na nohy, bylo to lepší pro její žaludek, ale horší pro hlavu. Pokoj se kolem ní znovu roztočil. Natáhla ruku, sevřela mladému bohu rukáv adíky tomu přišla kpoznání, že to není bůh, ale nějaký cizí muž.


      Pokoušela se udržet rovnováhu apřitom si uvědomila, že už není voné místnosti. Místo toho se nacházela vhale aon ji právě balil do škrábavé hnědé kutny.


      Potom ji ten neznámý popadl za zápěstí atáhl ji za sebou. Klopýtala za ním apřála si, aby se zastavil. Scházeli po schodech, po dlouhých, příkrých schodech, znichž se jí točila hlava. Hmátla po zábradlí azaslechla kletbu okamžik předtím, než znovu padala dopředu.


      Snesl se na ni jakýsi šedý oblak, cosi temného aděsivého, co ji přemohlo azbavilo všech myšlenek ipocitů.


      Ponořila se do toho sostrým pocitem lítosti.
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      Na Londýn se snesla noc, jako by chtěla utišit hluk, jako když matka přikrývá dítě ochrannou pokrývkou. Londýn nespal. Jako každounoc se ozývalo rytmické klapání kočárových kol, jež přejížděla po dláždění, položeném už před stovkami let.


      Dokonce ina tomto klidném ausedlém náměstí blikala za mnohými závěsy světla, jež dokazovala, že tamní obyvatelé dosud nespí. Zdáli se sem nesl smích aze sousedního domu se ozval zvýšený hlas aslabý vzdálený protest, nedalo se však rozeznat, zdali se jedná omuže či ženu.


      Tady se příroda neukládala ke spánku. Noc nepatřila pouze nočním živočichům jako ve Virginii. Nebo se vLondýně možná jednalo ostejný životní cyklus až na to, že sovy, fretky ališky byly nahrazeny jejich lidskými protějšky.


      Londýn nebylo civilizované místo, pokud se civilizací nemyslely všechny nedostatky akřehkosti lidské povahy stěsnané na několik čtverečních mil. Mezi působivou architekturou akulturou vážené společnosti mohl člověk získatcelou sbírku odporných tělesných zločinů.


      Montgomery pohlédl na ženu zhroucenou na sedadle vedle něj. Pro diváky měla být jen zábavou, ničím víc.


      Když ji oblékl do své kutny, byla jako zmatené, omámené děcko. Stáhl jí látku přes boky, až se svezla na zem.


      Byla pro něj vté chvíli víc obětí než ženou. Vlasy měla zachycené pod šaty, ale on se nenatáhl, aby jí je uvolnil. Od okamžiku, kdy ji usadil vkočáru, si dával pozor na to, aby se jí ani nedotkl.


      Přikázal kočímu, aby odjel kus od místa, kde kočár předtím čekal, pro případ, že by je členové Společnosti Mercaii chtěli pronásledovat. Vážně však otom pochyboval, protože jim ukázal, že je zbrklý abezprostřední. Ačlověku, který měl takové charakterové rysy spolu súčinnou zbraní, by se měli za všech okolností vyhýbat. Žena měla zavřené oči aobličej nepřirozeně bledý. Kdyby neviděl, jak dýchá, domníval by se, že je mrtvá.


      Co sní, uvšech všudy, má teď dělat?


      


      Veronika se vzbudila se dvěma myšlenkami. První byla, že se cítí nepříjemně, protože na posteli nepohodlně sedí anoční košile ji kouše. Druhou bylo, že je jí zima. Natáhla se pro přikrývku azjistila, že tam žádná není.


      Otevřela smrkáním oči azírala na dva muže. Byla vkočáře aoba neznámí hleděli zase na ni. Jeden byl podle oblečení zjevně gentleman. Druhý držel klobouk mezi koleny, vrtěl se abyl zřejmě celý nesvůj.


      Několikrát zamrkala, ale neznámí muži nezmizeli.


      Nebyl to sen.


      Podívala se na sebe azjistila, že má na sobě ošklivou hnědou kutnu apod ní je nahá.


      Co se stalo?


      Poprvé vživotě si jasně nevzpomínala na předchozí hodiny. Vmysli jí pluly pouze nějaké útržky jako draví ptáci.


      Muž, jehož modré oči jako by jí prostupovaly, byl předtím ve Společnosti Mercaii. Azachránil ji.


      Měl husté, černé vlasy, rozhodnou tvář, vystouplé lícní kosti ačtvercovou, energickou bradu. Inos se kté tváři hodil, byl hrdý ařímský. Husté obočí iřasy stínily oči modré jako polštáře vkočáře. Zkoutků očí mu vybíhaly drobné vrásky, jež ji přiměly kdomněnce, že možná strávil většinu života venku. Nebo je způsobila bolest? Plná ústa ohraničovaly dvě svislé čáry. Podezřívala ho, že ukrývaly dolíčky, které by se objevily, kdyby se usmál. Pokud se ten muž, sedící proti ní, vůbec někdy smál.


      „Pane, mohu už teď odejít?“


      Obrátila pozornost kmuži sčepicí.


      „Ne, Petere. Musíš nám dělat garde.“


      „Garde?“ opakovala. Ito jediné slovo jí šlo jen stěží vyslovit. Jazyk měla příliš suchý aústa ztuhlá.


      Její zachránce se na ni zamračil. „Jestli si myslíte, že mám vúmyslu nechat se přistihnout vkompromitující situaci, tak se mýlíte.“


      Olízla si rty. „Pochybuju, že by společnost pokládala přítomnost dvou mužů, kteří mi dělají společnost, za správnou,“ pravila, stále ještě sedíc zcela vzpřímeně. „Kdybyste mi sehnali nějakou ženu jako společnici, to by byla jiná.“


      Muž naproti ní vypadal naježeně.


      „Vy jste Skotka,“ podivil se.


      „Avy jste Američan, ačkoli jsem nikdy neslyšela Američana, který by mluvil jako vy,“ pravila. Znovu si opřela hlavu opolstrování sedadla, ale ani to nepomohlo vzrůstající bolesti hlavy. „Vaše slova zní protahovaně ajako by byla potažena medem. Je to velice zvláštní.“


      „Jsem zVirginie.“


      „ZVirginie?“


      „Neříkáte správné r, když vyslovujete Virginie.“


      Opravoval jí snad výslovnost? Určitě by mu rázně odpověděla, kdyby se necítila tak podivně.


      „Jdi dopředu, Petere,“ vybídl muže po svém boku.


      Když kočí při vystupování otevřel dvířka kočáru, ovál jí tvář chlad jarní noci, jako by se otřela omokrý hadr. Prudce zamrkala azhluboka se nadechla. Čirý chlad ji probral. Připadalo jí, jako by se uplynulou hodinu nebo dvě kdesi vznášela avůbec si neuvědomovala své tělo.


      Nikdy nepropadala hysterii. Ale když se na sebe podívala arozevřela si kutnu dvěma neobratnými prsty, neměla kpanice daleko.


      Jak se má proboha dostat domů? Kde má šaty? Košilku? Azbytek oblečení?


      „Mám na sobě kutnu,“ pronesla do neurčita.


      „Oblékl jsem vám ji.“


      To si nechtěla ani představit.


      „Když mi povíte svou adresu,“ pobídl ji, „zavezu vás domů.“


      Panika jí sevřela hrdlo.


      Jedním prstem nadzvedla záclonku na okně. Venku však viděla pouze mléčně bílou mlhu. Nic než vlhkou, přilnavou mlhu.


      „Kde jsme?“ zeptala se. „Akolik je hodin?“


      Složila si paže na prsou, ale ani potom se necítila víc oblečená, zvlášť když měla podezření, že tento neznámý člověk ji viděl nahou.


      Až bude sama ve své ložnici, bude si moci dovolit cítit hanbu. Ale až do té doby prostě musí zůstat co nejklidnější. Musí se ztéto situace nějak vymotat.


      „Je něco po půlnoci ajsme na náměstí před mým domem,“ pronesl. „Pokládal jsem za moudré opustit Společnost co nejrychleji.“ Na okamžik zaváhal. „Pamatujete si ztoho něco?“


      Něco ano, ale nebyla ochotná mu to přiznat. To bude další věc, oníž bude uvažovat, až se ocitne zpátky ve svém pokoji.


      „Necítím se dobře,“ zašeptala, když pocítila slanou chuť dole vhrdle. Zavřela oči, aby potlačila nevolnost.


      „Dal vám dnes večer někdo něco kpití nebo kjídlu?“


      Otevřela oči. „Měla jsem šálek něčeho teplého, když jsem přijela,“ odvětila. „Chutnalo to jako hrozny, ale nebylo to víno.“


      „Přidali vám do toho nejspíš nějakou drogu.“


      Byla hloupá, že to pila, ale byla členům Mercaii tak vděčná, že jí dovolili přijít, že nechtěla být neslušná.


      „Jak už jsme tu dlouho?“ zeptala se.


      „Něco málo přes hodinu.“


      Zkřížil si ruce na prsou achladně na ni pohlédl. „Čekal jsem, až se probudíte ztoho, co vám dali.“


      „Už vás nebudu dál obtěžovat,“ pronesla asáhla na kliku udvířek.


      Naklonil se kní apoložil ruku na její.


      „Nehodlám vás takhle pustit ven poté, co jsem vás stakovým úsilím zachránil. Kde bydlíte?“


      „Nežádala jsem vás, abyste mě zachraňoval,“ odsekla auvolnila si ruku.


      „Bezpochyby byste dala přednost tomu být znásilněna před zraky třiceti mužů,“ poznamenal podezřele mírným hlasem.


      Vrhla na něj po jeho komentáři zděšený pohled. Tak to sní měli vplánu?


      „Děkuji vám,“ hlesla potichu aznovu pocítila nevolnost. „Děkuji vám, že jste mě zachránil, ale víc už dělat nemusíte.“


      „Kde bydlíte?“ zeptal se znovu tónem, jenž hraničil spodrážděním.


      „Prosím vás, nedoprovázejte mě domů. Protože potom by zjistili, že jsem byla pryč, atvrdě by mě potrestali.“


      „Bojíte se, že byste dostala vyhazov?“


      Bohu díky si myslel, že pracuje jako služebná.


      „Anež jste se vydala do Společnosti, tak jste na to nepomyslela?“


      Přitáhla si kutnu ještě těsněji ksobě, až se na ní vpředu udělaly varhánky, jako by zkrabacení látky nabízelo další ochranu pro její nahotu.


      „Myslíte, že se otom bude mluvit?“ otázala se mdle.


      „Váš příběh se bezpochyby bude vurčitých kruzích probírat. Jestli se dostane až ksluchu vašich zaměstnavatelů, to nedokážu odhadnout.“ Na okamžik zaváhal. „Co vás to napadlo, jít na takové místo?“


      Na tuto otázku nehodlala odpovídat.


      „Aproč jste tam byl vy?“ optala se naopak jeho.


      „Byla to ode mě hloupost,“ opáčil apohlédl na tašku vedle sebe. „Myslel jsem, že se dozvím něco opůvodu jedné věci.“


      Zvědavě se naklonila dopředu aprsty přejela přes látku obalu. Vkonečcích prstů pocítila šimrání, jež jí stoupalo po paži nahoru. Prudce odtud odtrhla ruku apodívala se na něj.


      „Co to je?“


      „Zrcadlo,“ odtušil.


      Znovu se naklonila dopředu aodvážila se dotknout kabely. Tentokrát žádné vibrace nepocítila, atak uvažovala, jestli si je předtím jen nepředstavovala.


      Neřekl nic, ani když tu věc zvedla. Překvapilo ji, jak je těžká. Opřela se zády osedadlo apoložila si ji na kolena. Pomalu rozvázala provaz stahující obal na jedné straně avyňala odtud zrcadlo.


      Prsty jí dokonale zapadly do třech zářezů na držadle. Kolik rukou už to zrcadlo drželo během let? Stáří změkčilo třpyt zlata azjemnilo vyřezaný vzor růží na držadle stejně jako nápis na zadní straně. Nejpřekvapivější věc na celém zrcadle byl kruh diamantů zasazený kolem jeho kruhového obvodu.


      Přes veškerou zajímavost se oněm nedalo říct, že je hezké. Otočila ho aviděla, že jeho sklo věkem zcela zhnědlo.


      „Proč jste ho chtěl vzít do Společnosti?“ zeptala se.


      „Zatraceně, to kdybych věděl,“ odtušil apodíval se na ni. „Jeden můj známý si myslí, že je kouzelné, že ukazuje budoucnost.“ Jeho pohled odhaloval, co si otom myslí.


      „Slyšela jsem olidech, kteří spatřili budoucnost, když hleděli do mísy svodou,“ odtušila. „Ale nikdy ne do zrcadla.“


      „Já nevím. Taky jsem tam nikdy nic neviděl,“ opáčil.


      Znovu se na zrcadlo podívala. Hnědá barva vněm znenadání zbledla. Amísto ní se tam objevila její usmívající se tvář. Byla obklopená lidmi, apřestože neviděla jejich obličeje, věděla, že ioni se usmívají. Zrcadlo, které držela vobou rukou, se chvělo jako živé. Vjeho ploše měla oči zjihlé láskou ajejí úsměv vyjadřoval něhu. Cítila zněj tak hluboké apřesvědčivé štěstí, že jí srdce přetékalo radostí.


      Byla to ona azároveň nebyla. Žena, na niž hleděla vzrcadle, se od ní lišila. Bylo to věkem či zkušeností? Vtom okamžiku zatoužila být tou ženou, již viděla, spíš než osobou, kterou byla nyní.


      Najednou natáhl ruku aVeronika neměla jinou možnost, než mu zrcadlo zdráhavě podat. Jakmile ho opět uložil do kabely, pohlédl na ni. Připadalo jí, že na ní prodlévá spekulativním pohledem. Nebo to byl soucit?


      Dobrý Bože, modlila se anezdálo se jí nijak nepříhodné obracet se pro pomoc kVšemohoucímu, prosím nedopusť, aby se otéto noci dozvěděl někdo, kdo zná strýce Bertranda atetu Lilly.


      Strýc Bertrand se zaměřil na výhodné sňatky svých dcer ana budoucnost svých synů. Nic ztoho by se nepodařilo, kdyby se rozhořel skandál sjejich příbuznou. Aco by mohlo být skandálnější než to, co se jí stalo dnes vnoci?


      Členové Společnosti však určitě nebudou odnešní akci hovořit. Jinak by museli přiznat, že tam byli přítomní. Ale třeba by to některým znich nevadilo. Muž bývá posuzován podle jiných měřítek než žena ačasto nepodléhá stejné kritice.


      Uní by to naopak bylo bráno jako katastrofa.


      Ještě nedávno jí připadalo, že návštěva Společnosti Mercaii stojí za všechna rizika. Mohli být schopní odpovědět na její otázky. Bohužel se však nejednalo oučenou společnost, jak oní slyšela, ale oshromáždění mužů zajímajících se ojiné věci.


      Buď se jí udělalo špatně zvlastních myšlenek, nebo to, co jí dali vypít, neblaze působilo na její žaludek. Akromě toho ji stále víc bolela hlava.


      Pohlédla na protější sedadlo apřála si, aby mohla opět vidět svůj obraz vzrcadle. Opravdu byla tak šťastná aobklopená lidmi, kteří ji měli rádi? Byla to vize její skutečné budoucnosti, nebo pouze představa, kterou si vysnila?


      Či to bylo jen blouznění vyvolané drogou?


      „Řekněte mi svou adresu,“ naléhal neznámý muž.


      „Nesmíte mě odvézt domů. Jinak by mě určitě někdo uviděl.“


      „Nechtěl jsem vás zachraňovat,“ odsekl. „Ale protože jsem to udělal, musím to dotáhnout až do konce. Nemůžete jít domů sama.“


      Vjeho hlase zazněl jakýsi cit, který vyvolal její zvědavost. Na okamžik to odsunula stranou. Zvědavost byla příčinou této katastrofy. Navzdory svému instinktu na něj pohlédla. Vracel jí uzavřený, lhostejný pohled, jako by necítil vůbec nic.


      Ale lidé nikdy nejsou zcela bez emocí.


      Zavřela oči asoustředila se namuže sedícího naproti ní. Uklidnila se, vyčistila svou mysl aokamžitě něco pocítila. Byl netrpělivý apodrážděný, ale pod oběma těmito city vnímala jeho muka kypící jako příliv atak ostrá, že je cítila jako řez nožem, který jí projel.


      Vté chvíli se ho téměř zeptala, proč se tolik trápí. Zadržela ji pouze vzpomínka na slova strýce Bertranda. Kolikrát jí je tloukl do hlavy?


      „Veroniko, nesmíš lidem říkat všechno, co cítíš. Označkovali by si tě jako čekatelku na blázinec. Já si musím udržet své postavení anevypadalo by dobře, kdyby se omé neteři povídalo, že je na hlavu.“


      „Já nejsem na hlavu, strýčku Bertrande,“ odporovala mu. „Nemůžu si pomoct, že vnímám pocity druhých lidí.“


      „Tvá matka tě vtom příliš povzbuzovala, děvče. Nic takového jako tvůj dar neexistuje.“


      Co mu na to odpověděla? Něco otom, že si přeje, aby jí neříkal nic špatného ojejích rodičích. Nebo zůstala prostě potichu, protože věděla, že jakýkoli odpor, iten sebenepatrnější, je zbytečný.


      Měla bezpochyby štěstí, že ji nezamkli někde vpodkrovním pokojíčku nebo neodstranili na nějaké zapadlé místo jako bláznivou ženu, která říká, že vnímá city druhých lidí.


      „No tak? Jakou máte adresu?“


      Otevřela oči apomalu otočila hlavu, aby viděla do tváře muži, který vnitru tolik trpěl. Na povrchu byl ovšem málomluvný, netrpělivý avelice zní znechucený.


      „Když vám dám svou adresu, mám vaše slovo, že mě prostě jen necháte vystoupit zkočáru? Že nebudete považovat za nezbytné doprovázet mě až ke dveřím, aby mí zaměstnavatelé nezjistili, co se stalo?“


      Znovu jí připadalo, že na ni hledí tak, jako by ji přímo přivazoval ksedadlu svým nesouhlasem.


      „Když budu přesvědčen, že jste vbezpečí, tak ano.“


      Rezignovaně mu udala adresu strýce Bertranda amodlila se, aby strýc icelá rodina ještě spali.


      Předal adresu kočímu apoté se znovu usadil na svém sedadle.


      Za několik minut dorazili kstrýcovu domu. Než odtud večer odjela, připravila si, co by říkala, kdyby ji někdo viděl, jak se vrací domů. Prostě se šla trochu nadýchat čerstvého vzduchu. Chyběla jí osamělost Skotska. Ach, to byla krutá pravda.


      Jednou zvýhod chudé příbuzné bylo to, že se neúčastnila akcí společenské sezony, neměla být představena ve společnosti anechodila často ven. Dům opouštěla pouze tehdy, když šla něco vyřídit pro tetu Lilly nebo strýce Bertranda. Ale nikdy nechodila do obchodů vokolí. Takže možnost, že by ji někdo viděl apoznal, byla téměř nulová. Jakmile kočár zpomalil apoté zastavil, vzala za kliku. Než mohla vystoupit, její zachránce se nahnul směrem kní.


      „Slibte mi, že vbudoucnosti budete používat víc zdravého rozumu, než jste ukázala dnes vnoci. Nevím, kolik vám zaplatili, ale žádné peníze nestojí za takové ponížení.“


      „Nikdo mi nic nezaplatil,“ odsekla.


      „Tak proč jste tam byla?“


      


      


      Koniec ukážky
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